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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iɣwí ɲddu
Arrieta: *antoxú emó n
Bakio: antó xwemon, antoxú  emon
Bermeo: enfá ða, larītʃú 
Berriz: iɣwí ndu, atsé rakariek emon, 

*antó xwemon
Bolibar: iɣwí ɲ emó n
Busturia: empaɣú emon
Dima: antoxú emó n
Elantxobe: empá ɣwemon
Elorrio: iɣwí ɲddu
Errigoiti: empaɣú emó ten (mark.), 

empá ɣeu̯ in
Etxebarri: larí̄ ttu (?), *antó xwemon
Etxebarria: iɣó ɲemó n, iɣwí ɲemó n
Gamiz-Fika: á tseś eiɲ̯, *antoxú emon
Getxo: atsé atu, *ɣoɣá it̯u
Gizaburuaga: empá ðu emon
Ibarruri (Muxika): empaɣú  emon, gogá it̯tu
Kortezubi: empaɣú  emon
Larrabetzu: antó xau̯ í n, *goɣait̯ú 
Laukiz: 
Leioa: gomí talarī emó n, larītú  in, 

*antoxú  emon
Lekeitio: goɣá it̯ʃin
Lemoa: á u̯rēart̄ú , *antoxú emó n, *á ntoxau̯ in
Lemoiz: antoxú  emon
Mañaria: á ntoxau̯ iɲ, larí̄ ttu
Mendata: larīttaśú nemon
Mungia: antoxú e:mó n
Ondarroa: empaðú  emo, larí̄ ʃe emon
Orozko: aśké au̯, *goɣá it̯u
Otxandio: 
Sondika: antoxú emon
Zaratamo: eré̄ punau̯, *antó xuemon
Zeanuri: antoxú  emon
Zeberio: antoxú  emon
Zollo (Arrankudiaga): antó xau̯
Zornotza: antó xau̯, antó xwemon

Araba

Aramaio: iɣwí ɲ emon

Gipuzkoa

Aia: naskatú 
Amezketa: ná ska͜emá te (mark.), *naská tu

Andoain: ná ska͜e͜má n
Araotz (Oñati): iɣwí ɲemon
Arrasate: *iɣwí ndu
Arroa (Zestoa): naská tú , á tseakua emá te 

(mark.)
Asteasu: ná skae͜má n, *ná skatú 
Ataun: ná ska é man
Azkoitia: naská u̯, antó xau̯, 

naskí emá te (mark.)
Azpeitia: naská u̯
Beasain: naské a eman
Beizama: ná ska͜emá n
Bergara: iɣwí ɲa emó n, *iɣwí nddu
Deba: ná śka͜emá n, naśká u̯, *iɣwí ɲae͜má n
Donostia: ná ska emá te (mark.), á tseá it̯en 

(mark.), *naská tu
Eibar: iɣó iɲ̯a͜emó n, iɣó iɲ̯ddu
Elduain: ná skaemá n
Elgoibar: emá ŋ - antó xu, antó xua (mark.), 

*iɣú ndu
Errezil: ná ska͜emá n, naská tu, antó xú  

(mark.)
Ezkio-Itsaso: ná ska é man, xatekó  ɣoɣó ik̯ 

é tse͜ak é maten, *iɣwí emá n
Getaria: ná ska͜emá te (mark.), nask̟á tú 
Hernani: ná ska͜͜emá n
Hondarribia: iɣwindu
Ikaztegieta: ná ska emá n, *naská tu
Lasarte-Oria: ná śka͜emá n
Legazpi: oká ra emá n, *iɣwí ndú 
Leintz Gatzaga: iɣwí ɲddu
Mendaro: iɣó in̯du, naśká u̯, ná śka͜emá te 

(mark.), iɣó ɲa͜emá nda
Oiartzun: ná skaman
Oñati: naśká u̯, *iɣwí ɲddu
Orexa: ná skae͜má ten (mark.), naská tu
Orio: ná ska͜emá te
Pasaia: ná ska͜emá te
Tolosa: ná skae͜má n, *ná skatú 
Urretxu: naská tu, *iɣwí ndu, *iɣwí ɲ, 

*iɣwí ǰa͜emá n
Zegama: iɣwí e emá n, *naská u̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
[ez da galdetu]

Alkotz: á śko má ten (mark.)
Aniz: naská tu (?)

Arbizu: gó ra͜emá ten (mark.)
Beruete: ná ska͜͜emá n
Donamaria: iɣwí ŋkeri man
Dorrao / Torrano: lá ska͜emá n, oká katú , 

lá skatú , *goɣó aŋ xó 
Erratzu: isí tu
Etxalar: narð̄á tu, ná rð̄amá it̯en (mark.)
Etxaleku: gó ɣo͜aŋ xó , ná skatú , gó aŋ xó 
Etxarri (Larraun): ná skatú  (?)
Eugi: ofé nditsen (mark.)
Ezkurra: ná skamá n, *naská tu
Gaintza: ná ská  é man
Goizueta: naská tú :
Igoa: ná ska͜emá n, ná skatú , ná ska ná skain̯
Jaurrieta: eɣosté ko ɣaná  (mark.)
Leitza: ná ska͜eman, *naská tu
Lekaroz: á śkoman
Luzaide / Valcarlos: goain̯dí tu, *oká statú 
Mezkiritz: gó ɣo tʃá rā (mark.)
Oderitz: ná skatú 
Suarbe: okaká tu
Sunbilla: *goɣú ɲ ǰó , *iɣú iɲ̯ddú , *narð̄á tu
Urdiain: gó ra má ten (mark.)
Zilbeti: goɣó  tʃá rā ðau̯ké t
Zugarramurdi: narð̄á tu

Lapurdi

Ahetze: oskí ndu, *oká statú 
Arrangoitze: naká iʃ̯tu
Azkaine: iɣú in̯dú a (mark.)
Bardoze: okhá statu
Beskoitze: ó kaśtatú , deśɣú śtatu
Donibane Lohizune: deśkú śtatu, iɣuin̯dú 
Hazparne: deśɣú śtatú , ná Rðatu, *okastatú 
Hendaia: iɣú in̯du
Itsasu: goRá in̯du, okastá tu, dé śɣuśtatú 
Makea: ná Rðatú , okastá tu
Mugerre: deśguśtatu, haśtio, okhaśtatu
Sara: iɣwindú 
Senpere: deśɣú śtatú , *iɣwí ndu
Urketa: deśgú śtatja (mark.)
Uztaritze: naRðatú , *iɣú ndu, *oká śtatú 

Nafarroa Beherea

Aldude: goá in̯dí tu, *oká statú 
Arboti: okhá statja (mark.), gohá in̯dity
Armendaritze: goá in̯ditú , *oká statú 
Arnegi: gohá in̯ditu, *oká statu

Arrueta: gohá in̯dia (mark.), 
ukhá tia (mark.), *oké śtatja (mark.)

Baigorri: gohain̯ditu
Bastida: deśguśtá tu
Behorlegi: goá in̯ditia (mark.), goá in̯ditu
Bidarrai: oá koka, ná rð̄atu, *oká statu
Ezterenzubi: gohá in̯ditu
Gamarte: gohá in̯ditu, *oká statu
Garrüze: deśɣú śtatu, *goá in̯du, *okaśtá tu
Irisarri: gohain̯ditú , *hiɣwindú , *oká statú 
Izturitze: liɣí ndu
Jutsi: gohain̯ditu
Landibarre: gohá in̯du, *oká statia (mark.)
Larzabale: okhá statu, gohá in̯ditu
Uharte Garazi: oká statú , *gorain̯dú 

Zuberoa

Altzai: á śeśia̯tý ik̯ (mark.), gré ty
Altzürükü: grœ́yt̯yik̯ (mark.)
Barkoxe: gré yt̯y 
Domintxaine: gohá in̯dy, gohá in̯du, 

deśgú śtatsen (mark.), *okhá śtatý 
Eskiula: gré yt̯y, gré yt̯sen (mark.), 

oskí ty (?)
Larraine: hý ɣý nty, gré yt̯y, oskí ty (?)
Montori: gReyt̯ý ik̯ (mark.)
Pagola: okhá staty, gohá in̯ty, gré yty
Santa Grazi: gré yt̯y, grǿ yt̯y, hyɣý nty (?)
Sohüta: gré yt̯y
Urdiñarbe: gré yt̯y, deźguśtá ty
Ürrüstoi: gré ty 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Garrüze (N): *okaśtá tu
Irisarri (N): *oká statú 
Itsasu (L): dé śɣuśtatú 
Larraine (Z): oskí ty (?)
Mugerre (L): okhaśtatu
Pagola (Z): gré yty
Sunbilla (N): *iɣú iɲ̯ddú , *narð̄á tu
Uztaritze (L): *oká śtatú 
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2220. Mapa: repugnar / dégoûter / disgust, repulse (to) 

GALDERA: 60080 

go(h)aindu  
go(h)ainditu  
ok(h)aztatu  
desgustatu  
antojau / antojue emon
enpague emon  
nazka(t)u / nazka eman  
iguindu	/	iguiña	eman	 	
atzeatu / atzea in  
gre(ü)tü  
nardatu  
gogoan jo  
gogaitu  
gora eman  
larritu / larrixe emon 
bestelakoak  

Gizaburuaga: Orrek emoten dose enpadue.
Azkoitia: Antzúolan da esáte a “iguíñddu”, “iguíña emáte zik”.
Suarbe: Okakátu díre yan órrek. 
Mugerre: Okhastagarria da denak nahasirik, pastiza, gio xakoleta, gio gasna, hua dena 

nahasteka, “ze okhastagarria den hori”. Gormantak eztira okhastatzen. 
Makea: Ezta ain pollit bearbada ertia “okaztatu”.
Arrueta: Gohaindia nuk, aski badiet yanik. 
Ezterenzubi: Gohainditzen da ezpalin bada gustukoa, destrenpian yaten balin badu...
Behorlegi: Goaindura zeaitek emaiten baitu, “yaten badu ortaik sobera, goaindituko uxu”.
Domintxaine: Arrotzemoleta, gohaindia nüzü...
Altzai: Asesiatüik nüzü hartaik. 

- Janariren batek, bereziki janari berdina askotan eta asko jan 
ondoren, sentsazio nazkagarria sortzeari nola esaten zaion 
galdetu da.
- Zenbait herritan lekukoak aipatu egin du janariaz ari den edo 
jendeaz. Armendaritzen, adibidez: “Okaztatu”, berdin yatekoan 
e ba, ta yendiekilan e ba... “olako persunak okaztatu nau”.
- Bestelakoak:	 asesiatüik	 (Altzai),	 askeau	 (Orozko),	 asko	man	
(Alkotz,	Lekaroz),	aurrea	artu	(Lemoa),	egozteko	gana	(Jaurrieta),	
enfada	(Bermeo),	errepunau	(Zaratamo),	gogo	txarra	(Mezkiritz),	
gogo	 txarra	 dauket	 (Zilbeti),	 gomitalarri	 emon	 (Leioa),	 hastio	
(Mugerre),	izitu	(Erratzu),	jateko	gogoik	etzean	ematen	(Ezkio-
Itsaso),	 nakaixtu	 (Arrangoitze),	 oakoka	 (Bidarrai),	 ofenditu	
(Eugi),	okara	eman	(Legazpi),	ozkindu	(Ahetze),	ozkitü	(Eskiula,	
Larraine),	ukhatu	(Arrueta).


